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P R E F A C E 

La Commission du Dictionnaire technique (Commission I) a l'honneur de présenter au 
Comité permanent de la F.LG. l'édition définitive du Dictionnaire multilingue de la 
Fédération internationale des Géomètres. 
Elaboré par les soins du Comité exécutif de la Commission précitée, Ie Dictionnaire est 
une édition trilingue comprenant 5500 termes environ, définis dans la langue de base, 
Ie francais, et ayant leurs équivalents dans les langues allemande et anglaise. 
D'autres langues, dans leur ordre d'urgence et d'importance, seront chacune l'objet de 
fascicules séparés d' «Index » dont la publication interviendra au fur et a mesure de leur 
établissement et aux frais des pays intéressés. 
Le Dictionnaire, qui vient de paraitre, a été rédigé grace k l'étroite collaboration de tech-
niciens avertis de toutes les questions traitées: 

pour les termes francais de base et pour leurs définitions: 
par Monsieur Robert Thuillier, Ingénieur géographe a l'Institut Géographique National 
a Paris, E.C.P., E.S.O.; 

pour la recherche des équivalences allemandes: 
par Messieurs les Ingénieurs Horst A. Krüger et RVR Hans Melchers, aidés par Madame 
Dr. Gerta Blaschka-Schneider de r« Institut für Angewandte Geodasie » a Francfort-
sur-le-Main; 

pour la recherche des équivalences anglaises: 
par le Colonel Douglas 1. Burnett, M.B.E., nommé par le Conseil de la « Royal Institution 
of Chartered Surveyors » a Londres; 

pour la recherche des équivalences américaines, dififérentes de celles de la langue anglaise: 
par Monsieur W. B. Williams, a Michigan (Ohio), qui fut en 1958 président de l'A.C.S.M. 
(American Congress on Surveying and Mapping). 

La réalisation de cette oeuvre a été empreinte de solidarité, de persévérance et de con-
science professionnelle, garantes d'une exécution aussi parfaite que possible de la mission 
qui nous a été confiée. 
Le Dictionnaire multilingue de la Fédération internationale des Géomètres (en abrégé 
D.M.G.), complété par les «Index», est destiné a tous les géomètres, topographes, 
géodésiens, etc., bref a tous ceux qui, par leur profession ou en raison de leurs aptitudes, 
sont appelés k traiter des questions cadastrales, topographiques, géodésiques ou autres 
et k consulter les périodiques ou notices en langue étrangère provenant des Nations 
affiliées k la F.LG. Le Dictionnaire rendra en outre d'éminents services aux adminis-
trations publiques, aux hautes écoles techniques, aux institutions scientifiques, biblio-
thèques et autres organisations, aux ingénieurs, photogrammètres, techniciens ainsi qu'a 
toutes les personnes s'intéressant a la profession de géomètre et a l'application de termes 
du Dictionnaire dans de nombreux domaines: technique, scientifique, juridique, écono-
mique, administratif. 
Les définitions de l'ouvrage doivent faire mieux comprendre la signification des termes 
auxquels elles ont trait, et la recherche de l'équivalence exacte en sera faciUtée dans chaque 
Nation. 
En outre, chaque définition introduit, par analogie, un grand nombre d'autres termes 
apparentés. Les exemples insérés dans le texte sont destinés a concrétiser le dictionnaire. 
M. Larousse n'a-t-il pas dit: « Un dictionnaire sans exemples est un squelette»? 
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Les auteurs insistent sur ceci: 
(kErrare humanum est». Malgré les efforts faits pour les éviter, vous trouverez sans doute 
quelques erreurs et fautes typographiques. S'oyez indulgents pour ceux qui les ont com-
mises! Pensez qu'ils avaient a coeur d'être aussi précis que possible, mais qu'il leur fallait 
en même temps faire diligence pour ne pas voir leur travail périmé avant que de naitre. 
N'hésitez pas donc a leur signaler ces erreurs, ces fautes et même des omissions. Cela 
leur sera utile pour des additions et corrections ultérieures. 
Un dictionnaire de ce genre n'est jamais achevé. Des mises a jour sont nécessaires. La 
science et les techniques évoluent avec une telle rapidité qu'il faudra même songer sans 
trop tarder a une revision. 

Le Comité exécutif dé la Commission I tient a remercier chaleureusement et trés sincére-
ment les Autorités grace auxquelles les techniciens désignés, ci-dessus lui ont apporté 
leur précieuse, dévouée et désintéressée collaboration pour lui permettre d'élaborer le 
Dictionnaire multilingue dé la Fédération internationale des Géomètres. Nous en ex-
primons donc notre profonde reconnaissance a Messieurs: 
rinspecteur général A. Rumeau, Directeur de l'Institut Géographique National a Paris, 
le Professeur Dr. Ingénieur e.h. Erwin Gigas, Directeur de r« Institut für Angewandte 
Geodasie » a Francfort-sur-le-Main, 
ie Président du Conseil de la « Royal Institution of Chartered Surveyors » k Londres. 
Par leur compréhension et leur importante participation financière, ils ont contribué a 
l'établissement du Dictionnaire qui doit aussi sa parution a l'aide financière de l'U.N.E.S, 
C.O., a Paris. 
Nous adressons également nos remerciements aux collaborateurs directs des trois Instituts 
cités au début de cette Préface, ainsi qu'aux membres de la Commission du Dictionnaire 
technique, aux ingénieurs, juristes et spécialistes du cadastre et a toutes les personnes 
qui ont pris part aux travaux de notre Comité exécutif. 
Notre reconnaissance va encore au Bureau de la Fédération internationale des Géomètres 
dont les conseils sont.si judicieux et qui a facilité, lui aussi, par ses subventions, l'achè-
vement de cette oeuvre. . . . 
Finalement, nous tenons a mentionner tout spécialement Monsieur l'lngénieur géo-
mètre Ferdinandus Harkink, Secrétaire de liaison de la Commission I et délégué des 
Pays-Bas, qui a eu la charge délicate et laborieuse de préparer le manuscrit pour le com-
positeur, de procéder au report des corrections sur les épreuves destinées aux collabora-
teurs, enfin de coordonner le texte définitif a l'intention de l'imprimeur. 
A la maison néerlandaise d'édition « Argus », nous disons nos félicitations et notre gra-
titude pour la perfection de l'impression. 

Chers Confrères, chers lecteurs, 
voici, pour vous, le Dictionnaire multilingue de la Fédération internationale des Géomètres, 
attendu depuis longtemps. 
Nous espérons que cette publication vous rendra les services que vous êtes en droit d'en 
attendre. 

Le Président de la Commission 
Louis Hegg ^^ Dictionnaire technique: 

Professeur honoraire i u 
de rUnivèrsité de Lausanne ' Ls H e g g 

. Villa Ittis. ., 
Chémin du Val d'Or 3 

Pully prés Lausanne (Suisse) ' • ^ 
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V O R W O R T 

Die Kommission für das technische Wörterbuch (Kommission 1) beehrt sich, dem Comité 
Permanent der F.I.G. die endgültige Ausgabe des Mehrsprachigen Wörterbuches der 
Fédération Internationale des Géomètres vorzulegen. 
Das vom Exekutivkomitee der vorgenannten Kommission bearbeitete Wörterbuch ist 
eine etwa 5500 Ausdrücke umfassende dreisprachige Ausgabe, in der alle Ausdrücke in 
der französischen Grundsprache definiert sind und die gleichwertigen Ausdrücke in 
Deutsch und Englisch angegeben werden. 
Weitere Sprachen sollen in der Reihenfolge ihrer Dringlichkeit und Bedeutung, jede für 
sich, in einem besonderen Indexband herausgegeben werden. Ihre Veröffentlichung wird 
auf Kosten des interessierten Landes erfolgen, sobald ihre Bearbeitung abgeschlossen ist. 
Das vorgelegte Wörterbuch wurde in enger Zusammenarbeit mit den Fachleuten auf den 
behandelten Sachgebieten zusammengestellt: 

für die französischen Grundausdrücke und ihre Definitionen: 
durch Herrn Robert Thuillier, Ingénieur Géographe im Institut Géographique National, 
Paris, E.C.P., E.S.O.; 

für die Ermittlung der entsprechenden deutschen Ausdrücke: 
durch die Herren Ing. Horst A. Krüger und RVR Dipl. Ing. Hans Melchers, unterstützt 
durch Frau Dr. Gerta Blaschka-Schneider vom Institut für Angewandte Geodasie in 
Frankfurt am Main; 

für die Ermittlung der entsprechenden englischen Ausdrücke: 
durch Colonel Douglas I. Burnett, M.B.E., beauftragt von der Royal Institution of 
Chartered Surveyors in London; 

für die Ermittlung der amerikanischen Ausdrücke, soweit diese von denen der englischen 
Sprache abweichen: 
durch Herrn W. B. WiUiams, in Michigan, Ohio, U.S.A., im Jahre 1958 Prasident des 
American Congress on Surveying and Mapping. 

Die Verwirkhchung dieses Werkes ist gekennzeichnet durch SoHdaritat, Ausdauer und 
fachliche Gewissenhaftigkeit, und diese sind Garanten dafür, daB die uns übertragene 
Aufgabe nach besten Kraften ausgeführt worden ist. 
Das mehrsprachige Wörterbuch der Fédération Internationale des Géomètres (abge-
kürzt: D.M.G.), ist nach Erganzung durch die Indexbande für alle Geodaten und Ver-
messungsingenieure, also für alle diejenigen bestimmt, die sich auf Grund ihres Berufes 
oder ihrer Fahigkeiten mit topographischen, geodatischen, Kataster oder anderen Fragen 
beschaftigen und die regelmaBig erscheinenden fremdsprachigen Fachzeitschriften und 
Mitteilungen in den Mitgliedsstaaten der F.I.G. lesen. Das Wörterbuch wird auBerdem von 
unschatzbarem Wert sein für die öffentliche Verwaltung, die Technischen Hochschulen, 
die wissenschaftlichen Institute, Bibliotheken und andere Institutionen, für Ingenieure, 
Photogrammeter, Techniker und Juristen, sowie für alle am Vermessungswesen und 
an der Anwendung der Ausdrücke des Wörterbuches auf zahlreichen anderen Gebieten 
Interessierten, wie Technik, Wissenschaft, Recht, Wirtschaft und VerWaltung.. 
Die in dem Werke angegebenen Definitionen sollen zum besseren Verstandnis der Be-
deutung der betreffenden Ausdrücke beitragen und das Auffinden eines gleichwertigen 
Ausdruckes in jeder anderen Sprache erleichtern. 
AuBerdem führt jede Definition durch Analogie zu einer groBen Zahl verwandter Aus-
drücke. Die im Text angeführten Beispiele sollen das Wörterbuch konkreter gestalten. 
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Larousse hat ja so treffend gesagt: „Ein Wörterbuch ohne Beispiele ist ein Skelett". 
Die Verfasser mochten nachdrücklich betonen, daB „Errare humanum est". Trotz aller 
Bemühungen, korrekt zu sein, wird man ohne Zweifel einige Druckfehler und andere 
Fehler feststellen, Seien Sie bitte nachsichtig gegenüber den Mitarbeitern, denen sie unter-
laufen sind. Bedenken Sie, daB es ihnen sehr am Herzen lag, so genau wie möglich zu 
arbeiten, daB aber gleichzeitig die Arbeit beschleunigt werden muBte um zu vermeiden, 
daB sie vor Fertigstellung bereits übsrholt ist. Zögern Sie deshalb nicht, ihnen alle 
Irrtümer und Fehler mitzuteilen und Erganzungen vorzuschlagen. Solche Mitteilungen und 
Vorschlage werden für spatere Erganzungen und Verbesserungen von groBem Wert sein. 
Ein Wörterbuch der vorliegenden Art ist niemals abgeschlossen. Eine standige Laufend-
haltung ist notwendig. Wissenschaft und Technik entwickeln sich mit einer solchen Ge-
schwindigkeit, daB es erforderlich sein wird, in absehbarer Zeit an eine Überarbeitung 
zu denken. 

Das Exekutivkomitee der Kommission möchte den Ministerien seinen besonderen und 
aufrichtigen Dank aussprechen, unter deren Verantwortung die nachstehend genannten 
Institute die Möglichkeit hatten, ihre wertvolle, aufopferungsvolle und uneigennützige 
Unterstützung bei Bearbeitung des mehrsprachigen Wörterbuches der Fédération Inter-
nationale des Géomètres zur Verfügung zu stellen. Unser ganz besonderer Dank gilt 
den Leitern dieser Institute: 
Inspecteur général A. Rumeau, Direktor des Institut Géographique National in Paris; 
Professor Dr.-Ing. e. h. Erwin Gigas, Direktor des Instituts für Angewandte Geodasie 
in Frankfurt am Main; 
dem Rat der Royal Institution of Chartered Surveyors in London. 
Durch ihr groBes Verstandnis und ihre bedeutende Unterstützung haben sie zur Ver-
wirklichung des Wörterbuches beigetragen, dessen VeröffentUchung auch der finanziellen 
Hilfe der U.N.E.S.C.0. in Paris zu verdanken ist. 
Unser Dank gilt gleichermaBen den zu Beginn dieses Vorwortes genannten Mitarbeitern 
der drei Institute, wie auch den Mitgliedern der Kommission für das Technische Wörter-
buch, den Ingenieuren, Juristen und Fachleuten des Vermessungswesens, sowie allen 
den Personen, die sich an den Arbeiten unseres Exekutivkomitees beteihgt haben. 
Auch möchten wir dem Büro der Fédération Internationale des Géomètres unseren 
besten Dank aussprechen für seine guten Ratschlage und für seine materielle Unterstüt-
zung, wodurch die Durchführung dieses Werkes ebenfalls erleichtert wurde. 
SchlieBlich möchten wir ganz besonders den Verbindungssekretar der Kommission I und 
Delegierten der Niederlande, Herrn Vermessungsingenieur Ferdinandus Harkink er-
wahnen, der die heikle und mühsame Aufgabe hatte, das Manuskript für den Setzer vor-
zubereiten, die Korrekturen auf die Korrekturabzüge zur Überprüfung durch die ein-
zelnen Mitarbeiter zu übertragen und danach den endgültigen Text für den Setzer koor-
dinierend festzulegen. 
Dem niederlandischen Verlag „Argus" sprechen wir unsere Anerkennung und unseren 
Dank für die ausgezeichnete Ausführung des Druckes aus. 

Liebe Kollegen, liebe Leser, hiermit überreichen wir Ihnen das seit langem erwartete 
mehrsprachige Wörterbuch der Fédération Internationale des Géomètres. 
Wir hoffen, daB diese Veröffentlichung Ihnen die Dienste leistet, die Sie mit Recht von 
ihr erwarten können. _ 

Der Prasiaent der Kommission 
für das technische Wörterbuch: 

Ls Hegg 
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P R E F A C E 

The Technical Dictionary Commission (Commission I) have the honour of presenting the 
final edition of the "Multilingual Dictionary of the International Federation of Surveyors" 
to the permanent Committee of the I.F.S. (F.I.G.). 
Prepared under the guidance of the executive Committee of the Technical Dictionary 
Commission, the Vocabulary is in three languages and contains about 5500 terms, all 
defined in the basic language, French, and having their equivalents into the main languages, 
German and Enghsh. 
Other languages, in their order of urgency and importance, will each one be published as 
separate fascicules as and when they have been prepared, their preparation being at the 
expense of the country concerned. 
The Dictionary, which has just been published, was produced thanks to the close collab-
oration of competent technicians in all the subjects covered: 

for the basic terms in French and for the definitions: 
by Mr. Robert Thuillier, geographic engineer at the "Institut Géographique National" 
in Paris, E.C.P., E.S.O.; 

for the German equivalents: 
by engineers Horst A. Krüger and RVR Hans Melchers assisted by Mrs. Dr. Gerta 
Blaschka-Schneider of the "Institut für Angewandte Geodasie" in Frankfurt-am-Main; 

for the English equivalents: 
by Colonel Douglas I. Burnett, nominated by the Council of the "Royal Institution of 
Chartered Surveyors" in London; 

for the American equivalents, different than those of the English language: 
by Mr. W. B. Williams, Michigan (Ohio), President of the American Congress on Sur-
veying and Mapping for the year 1958. 

The realization of the work has been accompanied by solidarity of purpose, perseverance 
and professional conscience, all guarantees of as good an execution as possible of the 
mission given to us. 
The Multilingual Dictionary of the International Federation of Surveyors (abreviated 
as D.M.G.), together with the Indexes, is intended for all surveyors, topographers, geo-
desists, etc., in short, for all those who in their profession or because of their aptitudes, 
are called upon to deal with cadastral, topographical, geodetic or other similar questions, 
and to consult periodicals or notices in a foreign language coming from the nations afïil-
iated to the International Federation of Surveyors. The Dictionary will in addition render 
great service to public administrations, higher colleges, scientific institutions, libraries 
and other similar organizations, engineers, photogrammetrists, technicians and the legal 
profession as well as to all persons that are interested in the profession of surveying and 
in the application of the technical terms in the Dictionary in numerous fields, technical, 
scientific, legal, economie and administrative. 
The definitions in the work should make it easier to understand the exact meaning of the 
terms, thus making it easier to find an exact equivalent in each country. 
In addition, each definition introducés, by analogy, a large number of allied terms. The 
examples inserted in the text are intended to make the Dictionary more concrete. Mr. 
Larousse is reputed to have said: "A dictionary without examples is a skeleton". 
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The authors insist on this point: "Errare humanum est". In spite of the efforts made to avoid 
mistakes, you will doubtless find some mistakes and typographical errors. Please be 
indulgent towards those who have made them, and reflect that they wished to be as 
accurate as ppssible, but at the same time it was necessary to work fast in order to get 
the work pubhshed before it became obsolete. Do not hesitate therefore to point out 
these errors and mistakes and also any ommissions. They will be useful for making ad-
ditions and cofrections., 
A dictionary of this kind is never finished. Revisions are necessary. Science and Technics 
evolve with such a rapidity that we should think quite soon of doing a revision. 

The executive Committee of the Technical Dictionary wishes to thank warmly and 
sincerely the authorities under which the Institutes referred to below have been able to 
give their precious, devöted and disinterested collaboration in the work of preparing the 
Multihngual Dictionary of the International Federation of Surveyors. In particular, we 
would hke to express our deep gratitude to the following: 
ITnspecteur général A. Rumsau, Director of ITnstitut Géographique National in Paris; 
Professor Dr.-Ing. e. h. Erwin Gigas, Director of the "Institut für Angewandte Geodasie" 
at Frankfurt am Main; 
the Council of the Royal Institution of Chartered Surveyors in London. 
By their understanding and their important participation they have contributed to the 
preparation of the Dictionary which also owes its production to the financial aid of 
U.N.E.S.C.0. in Paris. 
Our thanks go equally to the individual collaborators of the three Institutes already 
referred to earlier in the Preface, as well as to members of the Technical Dictionary 
Commission, the engineers, members of the legal profession, cadastral speciahsts and 
all other persons who have participated in the work of our executive Committee. 
We also wish to express our keen gratitude to the Bureau of the International Federation 
of Surveyors whose advice is so judicious, and which has contributed by its subventions 
to the completion of the work. 
Finally we would make special mention of Mr. Ferdinandus Harkink, the surveyor who 
is liaison secretary of Commission I and delegate of the Netherlands. He has had the 
delicate and laborious task of preparing the original manuscript for the printer, marking 
corrections on proofs for each collaborator and co-ordinating the final copy for the printer. 
And we wish to express our congratulations and our thanks to "Argus", the Netherlands 
firm of publishers, for thé perfect execution of the printing. 

Dear Colleagues, Dear Readers, here is the Multihngual Dictionary of the International 
Federation of Surveyors which you have waited for so long. 
We hope that this publication will give you the service which you have the right to expect 
of it. 

The President of the Technical 
Dictionary Commission: 

Ls Hegg 
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I N T R O D U C T I O N T E C H N I Q U E 

POUR CONSULTER LE DICTIONNAIRE MULTILINGUE DE LA FEDERATION 
INTERNATIONALE DES GEOMETRES 

ON PART D 'UN TERME FRANCAIS: 

a Ce terme (ou expression) figure dans la suite alphabétique des termes de base: 

1 Lire son numéro d'ordre (p.e. A 50). 
2 On trouve les équivalences allemandes et/ou anglaises dans la colonne allemande-anglaise, si ce terriie né 

comporte qu'une acception. 

S'il comporte plusieurs acceptions, indiquées par 1, 2, 3, etc., on troüvera les équivalences allemandes ét/ou 
anglaises en regard de 1, ou 2, ou 3, etc. dans la colonne allemande-anglaise; l'existence de la définition 
fran9aise permet de lever Ie doute a ce sujet. 

. . . . • . . ' 
b Ce terme (ou expression) figure dans la suite alphabétique des termes coifiplémentaires de l'index franQais: 

Dans l'index on a aligné Ie long du bord de marge les synonymes aux termes de base et en retrait du bord de 
marge, les termes ou expressions amenées au cours de la définition ou les exemples. 

1 Lire Ie (ou les) numéro(s) d'ordre de référence et se reporter a ce (ou ces) numéro(s) dans Ie volume de base 
(partie francaise). 

2 On trouve immédiatement les équivalences'allemandes et anglaises (ainsi que celles des termes complé-
mentaires). > 

ON PART D 'UN TERME ALLEMAND: 

Les termes allemands sont classés dans l'ordre alphabétique de Tindex allemand. 

1 Commencer par chercher, dans eet ordre alphabétique, Ie terme (ou l'èxpression) allemand auquel on 
s'intéresse. 

2 Lire les numéros d'ordre ou de référence successifs. 
3 Se reporter au (ou aux) numéros correspondants de la langue fran9aise (volume de base) pour avóir: 

a Ie terme frangais, avec sa définition,' 
b Ie OU les termes allemands qu'on retrouve dans la colonne k droite, 
c Ie terme anglais équivalent dans la même colonne. - : . 

NOTA: Étant donné Ie mode de formation des mots allemands, il est conseillé de chercher Ie terme-auquel 
on s'intéresse partout oü il peut figurer. C'est ainsi que «wahre Sonnenzeit» figure a l a lettre W, mais il se trouve 
aussi h la lettre S, et è la lettre Z, et cela sous la forme: . 

wahre Sonnenzeit : lettre W 
Sonnenzeit, wahre — : lettre S . . -
zeit, wahre Sonnen- : lettre Z 
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ON PART D 'UN TERME ANGLAIS: 

Les termes anglais son classés, dans l'index anglais, dans l'ordre alphabétique et figurent: 

a sous Ie terme principal (substantif ou verbe), 
b sous l'adjectif. 

C'est ainsi que « magnetic field » est classé sous « field », a la lettre F et aussi a « magnetic », a la lettre M, et 
cela sous la forme: 

field, magnetic — : lettre F 
magnetic field : lettre M 

D'UNE MANIÈRE GÉNÉRALE: 

Chaque Nation, aflfiliée a la F.LG., a la possibilité de rédiger, dans sa langue, l'index du présent dictionnaire. 
Cet index comprend deux parties: 

U N INDEX NUMÉRIQUE correspondant, terme par terme, au volume de base du dictionnaire, 
U N INDEX ALPHABÉTIQUE, classé dans l'ordre alphabétique de la langue correspondante, 

On peut passer d'un terme ou expression (figurant au nombre des termes de base et des termes complémentaires) 
d'une langue quelconque L, a l'équivalent d'une autre langue quelconque X, ayant aussi rédigé son index, 
en opérant de la manière suivante: 

a DIRECTEMENT (sans passer par Ie volume de base): 

1 Se munir de l'index de la langue L et de celui de la langue X, 
2 Chercher Ie terme dans Vindex alphabétique de la langue L. 
3 Lire Ie (ou les) numéros de référence. 
4 Se reporter a Vindex numérique de la langue X. 

b INDIRECTEMENT (en passant par l'intermédiaire du volume de base, ce qui est toujours préférable): 

1 Chercher Ie terme dans Vindex alphabétique de la langue L. 
2 Lire Ie (ou les) numéros de référence. 
3 Se reporter au volume de base a ce (ou ces) numéros de référence, partie frangaise: 

lire la définition pour s'assurer que l'acception cherchée est bien celle correspondante du terme de la langue L; 
on trouve immédiatement les équivalences allemande et/ou anglaise, qui confirment l'acception du terme. 

4 Se reporter alors seulement a Vindex numérique de la langue X, au numéro (ou aux numéros) de référence 
que Ton vient de trouver. 

Comme on vient de Ie dire, les différentes Nations afiihées a la F.I.G. ont la possibilité d'établir, en accord 
avec Ie Comité exécutif de la Commission I, les index particuliers a leur langue (index numérique et index 
alphabétique). 
Elles ont a leur disposition, pour réaliser ces index: 

la définition frangaise du volume de base, 
l'équivalent allemand correspondant, 
l'équivalent anglais correspondant, 

les notes particulières qui peuvent figurer dans chacune des langues et relatives a un terme ou une acception. 
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Si au cours de rétablissement de l'index numérique, quelque difficulté surgissait, elles pourraient en référer 
au Président ou au Vice-Président du Comité exécutif, qui s'empresseraient d'essayer de lever les difRcultés 
en question et cela de manière a ce que: 

1 la rédaction des divers index soit uniforme et compléte; 
2 on puisse passer, sans ambiguïté, d'une langue a une autre. 

Le Comité exécutif 
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T E C H N I S C H E A N L E I T U N G 

ZUR BENUTZUNG DES MEHRSPRACHIGEN WÖRTERBUCHES 
DER FEDERATION INTERNATIONALE DES GEOMETRES 

MAN GEHT VON EINEM FRANZÖSISCHEN BEGRIFF AUS: 

a Dieser BegriflF (oder Ausdruck) erscheint in der alphabetischen Reihenfolge der Grundausdrücke: 

1 Man entnehme seine Ordnungsnummer (z.B. A 50). 
2 Man findet die entsprechenden deutschen bzw. englischen Ausdrücke in der deutsch-englischen Spalte, 

wenn dieser Ausdruck nur eine Bedeutung hat. 

Hat er dagegen mehrere Bedeutungen, die unter 1, 2, 3, usw. angeführt sind, so findet man die entsprechenden 
deutschen bzw. englischen Ausdrücke unter 1, oder 2, oder 3, usw. in der deutsch-englischen Spalte. Die 
angegebene französische Definition ermöghcht es, die dabei auftretenden Zweifel zu klaren. 

b Dieser Begriff (oder Ausdruck) erscheint in der alphabetischen Reihenfolge der zusatzlichen Ausdrücke 
des französischen Index: 

In diesem Index sind entlang des linken Randes die Synonyme zu den Grundbegriffen aufgeführt, und gegen-
über diesem Rand etwas eingerückt, diejenigen Begrifife oder Ausdrücke, die Teil der Definition sind oder als 
Beispiele angeführt werden. 

1 Man entnehme die Ordnungsnummer(n) und suche diese Nummer(n) im Band der Grundausdrücke 
(französischer Teil). 

2 Man findet dort sofort die entsprechenden deutschen und enghschen Ausdrücke (auch für die zusatzlichen 
Begriffe). 

MAN GEHT VON EINEM DEUTSCHEN BEGRIFF AUS: 

Die deutschen Begriffe sind in alphabetischer Reihenfolge im deutschen Index (Sachverzeichnis) zusammengestellt. 

1 Man beginnt damit, in diesem alphabetischen Verzeichnis den deutschen Begriff (oder Ausdruck) zu suchen, 
für den man sich interessiert. 

2 Man entnimmt dort die entsprechenden Ordnungs- oder Bezugsnummern. 
3 Wenn man nun die entsprechende(n) Nummer(n) in der französischen Sprache (Grundband) nachschlagt, 

so erhalt man: 
a die französische Definition, 
b den deutschen Ausdruck (oder die Ausdrücke) in der deutschen Spalte, 
c den gleichwertigen englischen Ausdruck. 

Anmefkung: lm Hinblick auf die Eigenart der deutschen Wortbildung ist es ratsam, den gesuchten Ausdruck 
an allen Stellen zu suchen, wo er stehen kann. So erscheint z.B. der Begriff „wahre Sonnenzeit" sowohl unter 
dem Buchstaben W, als auch unter S und unter Z, und zwar in folgender Form: 

wahre Sonnenzeit : Buchstabe W 
Sonnenzeit, wahre — : Buchstabe S 
zeit, wahre Sonnen- : Buchstabe Z 
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MAN GEHT VON EINEM ENGLISCHEN BEGRIFF AUS: 

Die englischen Ausdrücke sind im englischen Index in alphabetischer Reihenfolge zusammengestellt und 
erscheinen: 

a unter dem Hauptbegrifï (Substantiv oder Verb), 
b unter dem Adjektiv. 

So erscheint z.B. „magnetic field" bei „field" unter dem Buchstaben F, und auch bei „magnetic" unter dem 
Buchstaben M, und zwar in folgender Form: 

field, magnetic — : Buchstabe F 
magnetic field : Buchstabe M. 

ALLGEMEIN: 

Jede Nation, die der F.I.G. angehört, hat die Möglichkeit, den Index des vorliegenden Wörterbuches in ihrer 
Sprache zu erstellen. 
Ein solcher Index umfaBt zwei Teile: 

einen NUMERISCHEN INDEX, welcher in jedem Ausdruck dem Grundband des Wörterbuches entspricht, 
einen ALPHABETISCHEN INDEX, der die Ausdrücke in alphabetischer Reihenfolge der jeweiligen Sprache 
enthalt. 

Man kann von einem Begriff oder Ausdruck (der mit der Nummer der Grund- und Erganzungsbegriffe er-
scheint) in irgendeiner Sprache L ausgehen und den entsprechenden Ausdruck in irgendeiner anderen Sprache 
X, von der ebenfalls ein Index aufgestellt ist, erhalten, indem man wie folgt vorgeht: 

a DIREKT (unter Ausschaltung des Grundbandes) 

1 Man besorge sich die Indexe der Sprache L und der Sprache X. 
2 Man suche den Begriff in dem alphabetischen Index der Sprache L. 
3 Man entnehme daraus die Bezugsnummer(n). 
4 Man schlage diese im numerischen Index der Sprache X nach. 

b INDIREKT (indem man über den Grundband geht, was stets vorzuziehen ist) 

1 Man suche den Begriff in dem alphabetischen Index der Sprache L. 
2 Man entnehme daraus die Bezugsnummer(n). 
3 Man schlage diese Bezugsnummer(n) im Grundband, französischer Teil, nach; 

man lese die Definition, um sicher zu gehen, daB der gesuchte Begriff auch dem in der Sprache L gegebenen 
Ausdruck entspricht; 
man findet in den entsprechenden Spaken sofort die Aquivalente in deutscher bzw. englischer Sprache, 
wodurch man sich von der Richtigkeit der Begriffe überzeugen kann. 

4 Erst dann schlage man im numerischen Index der Sprache X die gleichen Bezugsnummer(n) nach, die man 
im Grundband geprüft hat. 

Wie schon erwahnt, können die verschiedenen Nationen, die der F.I.G. angehören, in Zusammenarbeit mit 
dem Exekutivkomitee der Kommission I den Indexband (numerischer Index und alphabetischer Index) in ihrer 
eigenen Sprache zusammenstellen. 
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Für die Erstellung dieser Indexbande stehen ihnen zur Verfügung: 

die französische Definition im Grundband 
die entsprechenden deutschen Ausdrücke 
die entsprechenden englischer Ausdrücke, 

und die besonderen Anmerkungen, die in jeder dieser Sprachen zu dem einen oder anderen Begriff oder Aus-
druck erscheinen können. 

Sollten sich bei der Aufstellung des numerischen Indexes irgendwelche Schwierigkeiten ergeben, so können 
die nationalen Bearbeiter sich an den Prasidenten oder den Vizeprasidenten des Exekutivkomitees wenden, 
die gern bereit sind, bei einer schnellen Beseitigung der Schwierigkeiten behilflich zu sein, um zu erreichen, daB 

1 die Zusammenstellung der verschiedenen Indexbande einheitlich und vollstandig erfolgt; 
2 man ohne MiBverstandnisse von einer Sprache in die anderen übergehen kann. 

Das Exekutivkomitee 
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T E C H N I C A L I N T R O D U C T I O N 

HOW TO USE THE MULTILINGUAL DICTIONARY OF THE INTERNATIONAL 
FEDERATION OF SURVEYORS 

STARTING WITH A FRENCH TERM: 

a If the term or expression is given in the alphabetical list of basic terms: 

i Read its serial number (for exaraple A 50). 
ii If the term has only one meaning, the German and/or Enghsh equivalents are found in the German and 

English column. If it has several meanings indicated by 1, 2, 3, etc., the German and/or English equivalents 
are found in the German and English column, and the French definition removes any doubt as to the 
meanings 1, 2, 3, etc. 

b If the term or expression is given in the alphabetical list of complementary terms of the French index: 

In this index synonyms for the basic terms are listed close to the margin, and terms or expressions introduced 
for the definitions and for the examples are listed inset from the margin. 

i Read the serial reference numbers and refer to them in the volume of French basic terms. 
ii This gives the German and English equivalents, including those for complementary terms. 

STARTING WITH A GERMAN TERM: 

German terms are Hsted in alphabetical order in the German index. 

i Begin by looking in the alphabetical index for the German term or expression in which one is interested. 
ii Refer to these numbers in the volume of basic terms in French which gives: 

a the definition in French, 
b the German terms in the German column, 
c the English equivalent. 

NOTE. In viev^ of the way in which German words are formed, the German term may be shown in several 
places. For example "wahre Sonnenzeit" is shown under the letter W and also under the letter S and under 
the letter Z, in the following form: 

wahre Sonnenzeit : letter W 
Sonnenzeit, wahre — : letter S 
zeit, wahre Sonnen- : letter Z 

STARTING WITH AN ENGLISH TERM: 

Operate as for German terms. 
Enghsh terms are hsted in alphabetical order in the Enghsh index and are shown: 

a under the principal term (substantive or verb), 
b under the adjective. 
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For example "magnetic field" is shown under the letter F as: 
"field, magnetic —" and under the letter M as 
"magnetic field". 

IN GENERAL: 

Each Nation that is affiliated to the International Federation of Surveyors is free to prepare an index in its 
own language for the present dictionary. This index consists of two parts, 

A NUMERICAL INDEX which corresponds, term by term, with the volume of basic terms in French of the 
Dictionary and 
AN ALPHABETICAL INDEX arranged in alphabetical order in the language. 

It is possible to go from a term or expression of a language L (provided the term is included among the basic 
terms or the complementary terms) into its equivalent(s) in another language X, for which an index has been 
made, by operating in the following manner: 

a DIRÈCTLY (without referring first to the volume of basic terms) 

i Obtain the index for the language L and also for the language X. 
ii Look for the term in the alphabetical index of the language L. 

iii Read the reference numbers. 
iv Refer to these numbers in the numerical index of language X. 

b INDIRECTLY (referring first to the volume of basic terms, which is always preferable) 

i Look for the term in the alphabetical index of language L. 
ii Read the reference numbers. 

iii Refer to these numbers in the French volume of basic terms; 
read the definition to make sure that the meaning corresponds; 
the German and English equivalents are given and these should confirm the meaning. 

iv Finally, refer to the numerical index of language X, using the reference numbers which have just been found. 

As has already been stated, each nation affiliated to the International Federation of Surveyors is free to estabhsh 
its own national indexes {numerical index and alphabetical index) by agreement with the Executive Committee 
of Commissión I. 

They will have at their disposal when making these indexes the French definitions for the basic terms, and the 
German and Enghsh equivalents of the basic terms, together with any particular notes that there may be in 
each language regarding the terms and their meanings. 

If, during the preparation of the numerical index, any difficulties arise, they should be referred to the President 
or Vice-President of the Executive Committee, who will at once try to resolve them in such a way that the 
preparation of the various indexes is uniform and complete and it is possible to go from one language to 
another without ambiguity. 

The Executive Committee 
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A B R É V I A T I O N S - A B K Ü R Z U N G E N - A B B R E V I A T I O N S 

Signification Bedeutung Meaning 

a. actif aktiv, tatig active voice 
adj adjectif Adjektiv; Eigenschaftswort adjective 
adv adverbe Adverb adverb 
ant antonyme Gegensatz antonym 
arch architecture Architektur architecture; building 
arith arithmétique Arithmetik arithmetic 
ast astronomie Astronomie astronomy 
cad cadastre Kataster cadastre 
cart cartographie Kartographie cartography 
c.d.f. chemins de fer Eisen bahn railways 
Cf. se reporter k siehe see 
ch chimie Chemie chemistry 
dr droit Recht law 
élec éiectricité Elektrizitat electricity 
etc. et caetera und so weiter; u.s.w. 

etymologisch 
et cetera 

étym etymologiquement 
und so weiter; u.s.w. 
etymologisch etymologically 

Ex. exemple Beispiel example 
f féminin weiblich (-en Geschlechts) feminine 
fpl féminin pluriel weiblich, Mehrzahl feminine plural 
gén généraiement allgemein generally 
géog géographie Geographie geography 
géol géologie Geologie geology 
géom géométrie Geometrie geometry 
ggie géologie Geologie geology 
grav gravimétrie Gravimetrie; Schweremessung gravimetry 
gsie géodésie Geodasie geodesy 
hydrog hydrographie Hydrographie hydrography 
i. intransitif intransitiv intransitive 
I.G.N. Institut Géographique National französisches Amt für Landesaufnahme French National Geographie Institut 
inst instrument Instrument instrument 
m masculin mannlich (-en Geschlechts) masculine 
magn magnétisme Magnetismus magnetism 
mat mathématiques Mathematik mathematics 
méc mécanique Mechanik mechanics 
métr métrologie Metrologie; MaB- und Gewichtskunde metrology 
mpi masculin pluriel mannlich, Mehrzahl masculine plural 
n neutre sachlich neuter 
nav navigation (maritime ou aérienne) Navigation (See- oder Luftnavigation) navigation 
N.B. Nota Bene nota bene; Randbemerkung nota bene; N.B. 
niv nivellement Nivellieren; Nivellement 

physiologische Optik 
levelling 

ofi optique physiologique 
Nivellieren; Nivellement 
physiologische Optik physiological opties 

opt optique Optik opties 
p.e. par exemple zum Beispiel for example 
péd pédologie Bodenkunde pedology 
phmt photogrammétrie Photogrammetrie photogrammetry 
phot photographie Photographie photography 
phys physique Physik physics 
pi pluriel Mehrzahl plural 
Réf. référence Bezugnahme; Bezug reference 
repr reproduction Reproduktion reproduction 
sing singulier Einzahl singular 
stat statistique Statistik statistics 
strat stratégie Kriegskunst military science 
subs substantif Substantiv; Hauptwort substantive; noun 
sylv sylviculture Forstwissenschaft; Forstwirtschaft sylviculture; forestry 
techn technologie Technologie; Gewerbekunde technology 
topo topographie Topographie topography 
T.P. Travaux Publics Öflentliche Arbeiten public works 
triv trivial trivial trivial 
typo typographie Typographie letter press 
UK Royaume Uni Vereinigtes Königreich United Kingdom 
urb urbanisme Stadtebau town planning 
USA États-Unis d'Amérique Vereinigte Staaten von Amerika United States of America 
V. verbe Zeitwort verb 
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B I B L I O G R A P H I E 

Parmi les ouvrages consultés pour rétablissement des définitions des termes de base du présent dictionnaire, on peut citer, pour 
les principaux, dans l'ordre alphabétique des noms d'auteurs: 

Baiilig H.: «Vocabulaire franco-anglo-allemand de Géomorphologie», Société d'Édition «Les Belles Lettres », 95 Boulevard 
Raspail, Paris. 

Dalloz (éditeur), «Petit Dictionnaire de Droit», publié avec la collaboration de MM. Réau, Rondepierre et avec Ie concours de 
MM. Bourrel, Lerolle, Esmein, Sumien. Édition 1951, Librairie Dalloz, 11 rue Soufflot, Paris. 

Reignier F. (Ingénieur en Chef Géographe): « Les systèmes de projection et leurs applications a la Géographie, a la Cartographie, 
a Ia Topométrie, etc.», Tome I et tome IL Institut Géographique National, Cessions de Cartes, 107 rue la Boétie, Paris (VIII)-

Tardi et Laclavère: «Traité de géodésie », Tome I (Triangulations), Tome II (Astronomie géodésique de position). Édition 1955. 
Gauthier-Villars, 55 Quai des Grands Augustins, Paris. 

Thuillier R. (Ingénieur Géographe): « Lexique anglais-fran^ais des termes appartenant aux techniques en usage a l'Institut Géogra 
phique National», lère partie (tome I et tome II), Paris, Institut Géographique National, 107 rue la Boétie, Paris (VIII). Édition 
polygraphiée et Supplément de 1961. 

xvm 



L I T E R A T U R V E R Z E I C H N I S 
(Bibliographie) 

W. Jordan, O. Eggert: „Handbuch der Vermessungskunde", Stuttgart, 1931 und 1956. 
P. Samel: „Geodasie in Begriffen und Definitionen", Berlin, Herbert-Wichmann-Verlag, 1949. 
P. Werkmeister: „Lexikon der Vermessungskvinde", Berlin, Herbert-Wichmann-Verlag, 1943. 
O. Kriegel: „Katasterwesen in ABC-Folge", Berlin, Herbert-Wichmann-Verlag, 1953. 
E. Gigas: „Begriffe, Benennungen und FormelgröBen in der Photogrammetrie (Bildmessung)", Bamberg, Meisenbach & Co., 1952. 
Deutsche Gesellschaft für Photogrammetrie: „Mehrsprachiges Wörterbuch für Photogrammetrie", Berlin, Herbert-Wichmann-

Verlag, 1934. 
Panstwowe Przedsi^biorstwo Wydawnictw Kartograficznych: „Slownik geodezyjny w 5 j?zykach", Warszawa, 1955. 
F. MüUer: „Mathematisches Vokabularium, Französisch-Deutsch und Deutsch-Französisch", Leipzig, B. G. Teubner, 1900. 
R. Ernst: „Wörterbuch der industriellen Technik", Wiesbaden, Brandstetter-Verlag, 1956. 
H. Baulig: „Vocabulaire franco-anglo-allemand de Géomorphologie", Paris, Les Belles Lettres, 1956. 
Bureau Hydrographique International: „Dictionnaire hydrographique", Monaco, 1951. 
W. Bonacker: „Karten-Wörterbuch", Berlin, Spiegel-Verlag, 1941. 
R. Hostettler: „The printer's terms", St. Gallen, sgm books, 1953. 
„Polygraph Dictionary", Frankfurt/Main, Polygraph Verlag, 1958. 
Af. K. King: „Photo-Fachwörterbuch", Düsseldorf, Verlag Bach, 1956. 
E. Fischer und F. E. Elliott: „A German and English Glossary of Geographical Terms", New York, 1950. 
Beringer-Murawski: „Geologisches Wörterbuch", Stuttgart, 1957. 
Fédération Internationale pour VHabitation et VUrbanisme: „Glossaire international de termes relatifs è Vhabitation et d Vurbanisme" 

Amsterdam, 1951. 
Clos-Arceduc, Reignier: „Lexique allemand-frangais des termes appartenant aux techniques en usage è l'Institut Géographique 

National", Paris, 1956 et Supplément de 1962. 
ƒ. D. Runge: „Fachwörterbuch für Architektur und Bauwesen", Baden-Baden, Wervereis G.m.b.H., 1954. 
L. Herland: „Wörterbuch der mathematischen Wissenschaften", Wiesbaden, Brandstetter-Verlag, 1951. 
E. Schulz: „Wörterbuch der Optik und Feinmechanik", Wiesbaden, Brandstetter-Verlag, 1960. 
E. Weinhold: „Fachwörterbuch für Rechtspflege und Verwaltung", Baden-Baden, Régie Autonome des Publications OflScielles, 1949. 
„Klimsch Wörterbuch, Französisch", Frankfurt/Main, Klimsch & Co., 1941. 
R. Piccard, E. Thilo, E. Steiner: „Dictionnaire juridique", Zürich, Schulthess & Co., 1950. 
A. Wicher: „Handwörterbuch der französischen Rechtssprache", Frankfurt/Main, Verlag F. Knapp, 1951. 
H. Bucksch: „Wörterbuch für Ingenieurbau und Baumaschinen", Eyrolles, Paris und Bauverlag Wiesbaden, 1957. 
F. Ollivier: „Instruments topographiques". Paris, Eyrolles, 1955. 
American Society of Civil Engineers: „Definitions of Surveying, Mapping, and Related Terms", New York, 1954. 
Baltensperger: „La mensuration cadastrale de la Suisse", 1930. 
Baltensperger: „La mensuration cadastrale suisse, 25e anniversaire" (publié par Ie Département fédéral de Justice et Police et la 

Société suisse des Géomètres, 1937). 
Gonvers-Sallaz: „Mensuration et registre foncier", Schweiz. 2^itschrift für Beurkundungs- und Grundbuchrecht, 1955. 
H. Harry: „Mission et situation du géomètre en Suisse". 
L. Hegg: „Étude sur Ie cadastre", Lausanne, Édition La Concorde, 1923. 
L. Hegg: „Le cadastre vaudois", Lausanne, Édition E. Ruckstuhl, 1949. 
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No. 
T E R M E S D E B A S E 

Langue fran^aise 
Deutsche Sprache 
English language 

ab intestat (latin) 
(dr) Se dit de celui qui meurt sans avoir testé et de la succession qui s'ouvre 
en l'absence d'un testament, auquel cas la Loi règle la dévolution des biens, 

abaque m (Cf. N 78) 
(mat) Système de graphiques permettant la résolution d'équations ou de 
systèmes d'équations. La partie des mathématiques qui traite des abaques 
s'appelle la Nomographie (ne pas confondre avec « Monographie »). 

Ex.: abaque è parallèles fpl 

abaque è points alignés 

abaque k radiantes fpl 

abaque hexagonal m 

abat-vent m 
Appareil en terre cuite ou en métal que l'on place sur les cheminées pour 
empêcher Ie vent d'y pénétrer et d'y refouler la fumée. 

aberration ƒ 
1. (opt) Exprime Ie fait que les systèmes optiques ne donnent pas des 

images parfaitement nettes, ni semblables aux objets. 
2. (ast) Déplacement périodique apparent d'un corps céleste dü k la com-

position des vitesses de la lumière et de la Terre. 

aberration ƒ chromatique 
On définit: 
1. Vaberration chromatique longitudinale (Ie long de l'axe optique) 

qui affecte la netteté des images dans toutes ses parties du fait que les 
différentes couleurs qui la composent vont former leur image en des 
points différents de l'axe optique; 

2. l'aberration chromatique latérale: qui affecte la netteté des images hors 
de l'axe, du fait que les différentes couleurs donnent lieu k des grandis-
sements différents. 

En fait ie problème est beaucoup plus complexe, les aberrations chroma-
tiques se traduisent pratiquement dans Ie plan de l'image réceptrice par 
ce fait que les images de sources ponctuelles de lumière complexe, blanche 
par exemple, sont formées de cercles de diffusion différents en dimension 
pour chaque couleur du spectre, cercles qui sont concentriques si la source 
est sur l'axe optique (chromatisme de position), qui ont seulement leurs 
centres alignés dans Ie plan méridien du point objet si ce demier est en 
dehors de l'axe (chromatisme de grandeur). 

aberration ƒ de sphéricité ƒ 
(opt) Elle est due k ce que les différentes zones de l'objectif qui est entaché 
d'un tel défaut ne donnent pas une même focalisation des rayons. 

aberration ƒ diume 
C'est la déviation des rayons lumineux due au mouvement de rotation de 
la Terre sur elle-même. L'observateur se déplace, dans Ie sens de cette 
rotation, k une vitesse de l'ordre de 450 m par seconde, multiplié par Ie 
cosinus de la latitude oCi il se trouve: 450 • cos 0 . 
La constante d'aberration est donc égale, pour une latitude 0 k: 

J L • . \ „ • cos 0 = 0"320 • cos 0 = 0^,021 cos 0 
300.000 sm 1" 

La correction correspondant k cette déviation est environ 65 fois moindre 
que Ia correction d'aberration annuelle et peut être négligée chaque fois 
que les observations n'atteignent pas un degré élevé de précision. 
Cf. TARDI et LACLAVÈRE, Volume 2, Astronomie p. 60, édition 1955. 

ohne Testament n; nach gesetzlicher 
Erbfolge ƒ 
ab intestat; intestate 

Nomogramm n 
nomogram; graph; nomograph (USA) 

Dreileitertafel ƒ 
nomogram with parallel lines 
Leitertafel ƒ; Fluchtlinientafel ƒ 
nomogram with points in a Une 
Netztafel ƒ 
nomogram with radial lines 
hexagonales Nomogramm n 
hexagonal nomogram 

Schornsteinkappe ƒ 
cowl 

1. Aberration ƒ; BUdfehler m 
aberration 

2. Aberration ƒ 
aberration 

chromatische Aberration ƒ 
chromatic aberration 
1. Farblangsfehler m 

longitudinal chromatic aberration 

2. Farbquerfehler m 
lateral chromatic aberration 

chromatisme m de position ƒ = 
Farbabweichung ƒ des Bildortes m 
chromatism in position 

chromatisme m de grandeur ƒ = 
Farbabweichung ƒ der Vergrööerung ƒ 
chromatism in magnification 

spharische Aberration ƒ 
spherical aberration 

tagliche Aberration ƒ 
diurnal aberration 



abomement 

A 8 

A 9 

A 10 

A l l 

A 12 

A 1 3 

A 14 

A 15 

A 1 6 

abornement m général (France seulement) (cad) (Cf. B 43) 

abomer (cad) 
Mettre des bomes h. un terrain pour Ie délimiter. (Cf. D 25) 

aboutissants (subs mpt) 
Terres limitrophes d'une propriété dans Ie sens de la longueur, par opposition 
aux «tenants », limitrophes dans Ie sens de la largeur. (Cf. T 74-2) 

abrogation ƒ 
(dr) Annulation d'une loi, d'un décret, ou d'une coutume, d'un usage par 
extension du sens premier. 

abscisse ƒ 
(mat) C'est l'une des coordonnées qui servent a fixer la position d'un point 
d'un plan. L'autre est Vordonnée. (Cf. O 32) 
Ex.: axe des abscisses 

absorption ƒ 
(opt) Transformation d'énergie rayonnante en une autre forme d'énergie 
par interaction avec la matière. 
Ex.: raies d'absorption 

accélération ƒ 
1. (mat) Accroissement par seconde de la «vitesse» de déplacement d'un 

mobile. L'accélération peut être positive ou négative. 
On trouve parfois Ie terme «retardation» pour designer l'accélération 
négative. 

2. (gsie) Ex.: accélération normale de la pesanteur. 
Sa valeur, d'après la Convention Internationale, est: 

go = 980,665 cm/s^ 

accession ƒ 
1. (dr) Adhésion è un acte, a un contrat. 

2. (dr) Extension du droit de propriété par suite de la réunion d'un objet 
accessoire è la propriété principale. 

accessoires mpl 
1. (techn) Instruments ou appareils qui, bien que ne faisant pas partie 

intégrante d'une machine, contribuent k son bon fonctionnement. 
2. (dr) Objets mobüiers qui sont incorporés k un immeuble et ne pouvant 

en être séparés (mentionnés au registre foncier). 
Ex.: installations électriques, chaufFage central. 

Pas d'équivalent en Allemagne (im Deut-
schen existiert kein gleichwertiger BegriflF). 
Littéralement (wörtlich): gebietsweise Ab-
markung ƒ 
general marking out (of property bound-
aries). No equivalent technical term exists 
in England. Public Land Survey (USA) 

abmarken; vermarken 
to mark out (property boundaries) 

angrenzende Grundstücke npl 
Le terme allemand ne distingue pas entre 
aboutissants et tenants. Les terres limi-
trophes d'une propriété sont désignées 
selon les points cardinaux. 
Der deutsche Ausdruck unterscheidet 
nicht zwischen aboutissants und tenants. 
Die angrenzenden Grundstücke werden 
nur nach den Himmelsrichtungen be-
zeichnet. 
abutting lands 
tenants = bordering lands 

AuBerkraftsetzung ƒ (Gesetz «); Auf-
hebung ƒ 
abrogation: repeal (of law) 

Abszisse ƒ 
abscissa 
Ex.: Abszissenachse ƒ 
Ex.: axis of abscissae; x-axis 

Absorption ƒ 
absorption 
Ex.: Absorptionslinien fpl 
Ex.: absorption lines 

1. Beschleunigung ƒ 
accélération 
retardation ƒ = Verzögerung ƒ 

retardation 
2. normale Schwerebeschleunigung ƒ 

normal accélération of gravity 

1. Beitritt m (zu einem Rechtsgeschaft n, 
zu einem Vertrag m) 

• adherance (to a contract) 
2. Eigentumserwerb m durch Verbindung ƒ 

mit dem Haupteigentum n 
accession (of fixtures) (Cf A 16 2°) 

1. Zubehör n 
accessories 

2. wesentlicher Bestandteil m 
fittings; fixtures 

Note: Fittings refer to things less solid such 
as curtain rails etc. 

Ex.: elektrische Einrichtung ƒ; Zentral-
heizung ƒ 

Ex.: electric installations; central heating 


